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ZACHĘTA DO WZAJEMNEJ MIŁOŚCI 

 
1) lub "znający", "którzy poznali". 
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2) czyli "antychryst". 
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3) Did 11:2 
4) dosłownie "raduj się". 

G3361
PRT-N

μὴ
me
nie

G2983
V-PAM-2P

λαμβάνετε
lambanete
przyjmujcie

G846
P-ASM

αὐτὸν
auton
go

G1519
PREP

εἰς
eis
do

G3614
N-ASF

οἰκίαν,
oikian,
domu,

G2532
CONJ

καὶ
kai
i

G5463
V-PAN

χαίρειν
chairein
"Witaj!"

G846
P-DSM

αὐτῷ
auto
mu

G3361
PRT-N

μὴ
me
nie

G3004
V-PAM-2P

λέγετε·
legete;
mówcie.

1:11

G3588
T-NSM

ὁ
ho
―

G3004
V-PAP-NSM

λέγων
legon
Mówiący

G1063
CONJ

γὰρ
gar
bowiem

G846
P-DSM

αὐτῷ
auto
mu

G5463
V-PAN

χαίρειν
chairein
"Witaj!"

G2841
V-PAI-3S

κοινωνεῖ
koinonei
współuczestniczy

G3588
T-DPN

τοῖς
tois
―

G2041
N-DPN

ἔργοις
ergois
dziełom

G846
P-GSM

αὐτοῦ
autu
jego

G3588
T-DPN

τοῖς
tois
―

G4190
A-DPN

πονηροῖς.
ponerois.
złym.

1:12

G4183
A-APN

Πολλὰ
Polla
Wiele

G2192
V-PAP-NSM

ἔχων
echon
mając

G4771
P-2DP

ὑμῖν
hymin
wam

G1125
V-PAN

γράφειν
grafein
pisać,

G3756
PRT-N

οὐκ
uk
nie

G1014
V-AOI-1S

ἐβουλήθην
ebulethen
chciałem

G1223
PREP

διὰ
dia
przez

G5489
N-GSM

χάρτου
chartu
papirus

G2532
CONJ

καὶ
kai
i

G3188
A-GSN

μέλανος,
melanos,
tusz,

G235
CONJ

ἀλλὰ
alla
ale

G1679
V-PAI-1S

ἐλπίζω
elpidzo
mam nadzieję

G1096
V-2ADN

γενέσθαι
genesthai
przyjść

G4314
PREP

πρὸς
pros
do

G4771
P-2AP

ὑμᾶς
hymas
was

G2532
CONJ

καὶ
kai
i

G4750
N-ASN

στόμα
stoma
ustami

G4314
PREP

πρὸς
pros
do

G4750
N-ASN

στόμα
stoma
ust

G2980
V-AAN

λαλῆσαι,
lalesai,
pomówić,

G2443
CONJ

ἵνα
hina
aby

G3588
T-NSF

ἡ
he
―

G5479
N-NSF

χαρὰ
chara
radość

G1473
P-1GP

ἡμῶν
hemon
wasza

G4137
V-RPP-NSF

πεπληρωμένη
pepleromene
wypełniona

G1510
V-PAS-3S

ᾖ.
e.
była.

1:13

G782
V-PNI-3S

Ἀσπάζεταί
Aspadzetai
Pozdrawiają

G4771
P-2AS

σε
se
cię

G3588
T-NPN

τὰ
ta
―

G5043
N-NPN

τέκνα
tekna
dzieci

G3588
T-GSF

τῆς
tes
―

G79
N-GSF

ἀδελφῆς
adelfes
siostry

G4771
P-2GS

σου
su
twej

G3588
T-GSF

τῆς
tes
―

G1588
A-GSF

ἐκλεκτῆς.
eklektes.
wybranej.

http://kosciol-jezusa.pl/
http://creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0/
https://kosciol-jezusa.pl/IPD/2100/11/2

	II List Jana
	 
	POWITANIE
	ZACHĘTA DO WZAJEMNEJ MIŁOŚCI
	OSTRZEŻENIE PRZED ZWODZICIELAMI
	ZAKOŃCZENIE



